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 : ملخص
 بصفتها لغة أجنبية زيةاللغة الإلصلي طلبة يقع فيهاالتي  التًبصية ءخطااالأ إلى تقصيىذه الدراسة  تسعى

من خطلاؿ برليل وذلك  العلمية التبسياية من الالصليزية إلى العربية،نصوص التربصة  في)الجزائر( بجامعة الوادي 
الوصفي التحليلي بالاعتماد على نهج الد الدراسة عتمدتوا. 19تربصة لنص علمي يتناوؿ موضوع كوفيد  140

الأكثر شيوعًا تتعلق الالبة أخطااء كشفت نتائج الدراسة أف و  .تصنيفهامقاربة كمية في إحصاء أخطااء الالبة و 
بالدصالحات العلمية واخطتيار الألفاظ والحذؼ، متبوعة  وترتبط خطاصة ،% 34.87بالأخطااء الدلالية بنسبة 

. % 28.79الأخطااء النحوية وعلامات التًقيم وتركيب الجمل بنسبة  التي تتضمن بالأساس بالأخطااء التًاكيبية
ساهما بشكل ، ، والاابع العلمي للنصمستوى إتقاف اللغتتُ الإلصليزية والعربيةتباين الدراسة أف  كشفت كما

 . العدد الكبتَ للأخطااء وتواترىا في مباشر
؛ برليل الأخطااء؛ النصوص العلمية التبسياية ؛ةطلبة الالصليزية بصفتها لغة أجنبي ؛الأخطااءكلمات مفتاحية: 

 .التًبصة
Abstract: 

This study aims at investigating the translation errors made by EFL students 

at El Oued University (Algeria) when translating popular science texts from 

English into Arabic through analyzing 140 translations of popular science texts 

                                           
 د. جلاؿ سلااني: المؤلف المرسل
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dealing with the topic of Covid 19. It employed a descriptive-analytical method, 

utilizing a quantitative approach to statistically assess and classify students’ 

errors. The study's findings revealed that the most common errors made by 

students (34.87%) were connected to semantic errors, particularly relating to 

scientific terms, word choice, and omissions, followed by syntactic errors 

(28.79%), which primarily included grammatical errors, punctuation marks, and 

sentence structure. The study also demonstrated that differences in English and 

Arabic language proficiency, as well as the scientific nature of the text, 

were directly linked to the high number and frequency of errors. 

Keywords: EFL students; errors; error analysis; popular science texts; translation.  

 مقدمة:  .1
 قد أدى التاور العلميفي شتى لرالات الحياة، وبخاصة في لراؿ العلوـ والتكنولوجيا. و  تاورا متسارعا يشهد العالم  

 من أجل على وجو التحديد، الحاجة إلى مواكبة ىذا الزخطم الدعرفي في البلاد العربية إلى تزايد في العالم والتكنولوجي
وغالبا ما لا يتستٌ  على كل ما جدّ في ميداف الدعرفة والتقدـ العلمي والتقتٍ. عالاطلا بسكتُ القارئ العربي من

فغدت  ،والدعرفة لراؿ العلم على ىيمنت ذلك إلا من خطلاؿ النقل عن اللغات الأجنبية وبخاصة اللغة الالصليزية التي
لذا،  .التاور العلمي الدائب عاملا جوىريا لدسايرة ىذا خطصوصا،عموما، والتًبصة العلمية والتبسياية  التًبصة

ضرورة ملحة في ىذا الزماف. ومن بصلة التخصصات الدعنية بدراسة  للالبةأضحى تدريس تربصة النصوص العلمية 
التًبصة في الجزائر، بزصص اللغة الالصليزية في طوري الليسانس والداستً، حيث يعرؼ برنامج الدقياس تنوعا في أنماط 

رار النصوص الأدبية والسياسية والاقتصادية والقانونية والعلمية. ويشكل النص العلمي سة، على غالنصوص الددرّ 
لدا يتسم بو من صفات متفردة بسيزه عن غتَه من النصوص  الالبةبدا في ذلك النص العلمي التبسياي برديا أماـ 

تسعى ، ومن ىذا الدنالق عديدة. ةخطاصة على مستوى الدصالحات والدفاىيم، لشا ينجم عنو ارتكاب أخطااء تربصي
ثالثة الصليزية في تربصة النصوص العلمية السنة ال طلبةالأخطااء التي يقع فيها أنواع  ىذه الدراسة إلى تقصي

التبسياية من الالصليزية إلى العربية، بانتهاج منهج برليل الأخطااء، من أجل تفاديها مستقبلا، والعمل عليها أثناء 
 . وبناء عليو، تسعى الدراسة للإجابة عن التساؤلات التالية: الالبةمن  تدريس التًبصة لذذه الفئة

 ؟ةالتبسياي ةالعلمي وصاللغة الإلصليزية في تربصة النص طلبةما نوع الأخطااء التًبصية التي يقع فيها  -
 كثر شيوعا؟ الأخطااء الأ وما ىي - 

 لذذه الأخطااء؟  الالبةوما سبب ارتكاب  -
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 :ةالأخطاء الترجميـ .2
يسعى الدتًبصوف دوما إلى نقل النصوص من اللغات الأجنبية إلى اللغة الأـ، أو العكس، نقلا سليما 

ولا يتحقق ذلك إلا بتجنب الأخطااء وتفاديها قدر  .مراعتُ في ذلك التكافؤ الدعجمي والتًاكيبي والدلالي والتداولي
وقد  اجيات القارئ وتالعاتو.لحالأخطااء تلبية  خطالية منو إنتاج تربصة صحيحة ودقيقة وأمينة أجل الإمكاف من 

 لاأخطااء التًبصة عندما  أغلب بردثو . الدهتٍو الأكاديدي  على الدستويتُ أخطااء التًبصة عواقب وخطيمةعن  بيتًت
الثقافية بتُ ، مثل الاخطتلافات اللغوية و عوامل أخطرى نتيجةبردث كما قد   ،الذدؼاللغة  إلىل معتٌ النص بدقة قني  

خطااء الأطبيعة  وعلى ىذا الأساس، فإف معرفة. اللغة التقنية أو الدتخصصةبسبب  وأ، الدصدر والذدؼلغتي 
 . التًبصات جودة بالغ الأهمية لتحستُ أمر وأسبابها ةيالتًبص
 :الترجمية الأخطاءدراسة  1.2

في وركزت تًبصي، أثناء القياـ بالعمل ال الالبة يقع فيهاتناولت العديد من الدراسات موضوع الأخطااء التي 
 ,Abuelgasim)  ، على غرار دراسةعلى برليل الأخطااء اللغوية من اللغة الأـ إلى اللغة الأجنبية العموـ

 Saudi EFL students' linguistic mistakes in translating from Arabic to Englishبعنواف:  (2018
 إلى العربية في التًبصة من السعوديوف الالصليزية لبةطواجهها  التي اللسانية الدشكلات تقصت ىذه الدراسة حيث

 واجهوا صعوبات متنوعة الالبة أفإلى وخطلصت . البيانات وبرليلها بصع الكمية في الدراسة واعتمدت. الإلصليزية
 والدعجمية. أهمها الصعوبات النحوية

 : بعنواف (Mutahar A, 2014) طالبا يدنيا قاـ بها 40وفي دراسة أخطرى بذريبية شملت 

“The Arab translation students’ hindrances in translating political culture from English 

into Arabic”،  في تربصة الدصالحات والتعابتَ السياسية من  الالبةالصعوبات التي واجهها  الباحثتناوؿ
واجهوا صعوبة كبتَة في تربصة ىذه  منهبأشف لشا يك ،٪64 الالبةالإلصليزية إلى العربية. وقد بلغت نسبة أخطااء 
تعود إلى تربصة مكونات  الالبةالدراسة إلى أف أخطااء  وتوصلتالتعبتَات السياسية من الإلصليزية إلى العربية. 

ونقص التدريب في تربصة الثقافة  الالبةالثقافة السياسية بالإضافة إلى الحذؼ والاخطتيار، بسبب عدـ كفاءة 
 لإلصليزية إلى العربية )أي الدعرفة الإجرائية(.السياسية من ا

إلى أف سبب الأخطااء يعود إلى عدـ التمكن من اللغة  افالدراست فىاتاخطلصت بناء على ما سبق، 
على الأخطااء اللغوية والثقافية  الدراسة الثانيةحتُ ركزت  الأجنبية، ومنها الدراسة الأولى الدشار إليها أعلاه، في
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عن ىاتتُ الدراستتُ، والدراسات أما دراستنا فتختلف ة النصوص العامة والنصوص السياسية. النابصة عن تربص
العربية لا إلى  الإلصليزيةمن حيث التًكيز على الأخطااء النابصة عن التًبصة من اللغة الأخطرى في ىذا المجاؿ، 

، بالإضافة إلى نوع النص بةالال، كما بزتلف أيضا من حيث الدنهج الذجتُ الدنتهج في برليل أخطااء العكس
 بق عليو )النص العلمي التبسياي(.الدا

الأخطااء وتكرارىا في النصوص العلمية التبسياية، يجدر بنا برديد الدفاىيم التي تقوـ عليها أنواع ولدعرفة 
 ىذه الدراسة، وىي الأخطااء التًبصية والنصوص العلمية التبسياية.

 مفهوم الخطأ الترجمي 2.2
سهل برديد مفهوـ خطاص بالخاأ التًبصي بدعزؿ عن الأخطااء اللغوية، إذ تباينت الآراء ليس من ال

 أنواعووجهات النظر حوؿ برديد معتٌ الأخطااء التًبصية كحقل مستقل. عموما، بسيز دراسات التًبصة بتُ 
بتُ النص  الأخطااء التي تتجلى في التًبصات، التي عادة ما يكوف مصدر الأخطااء فيها بسبب عدـ التكافؤ

أخطااء التًبصة إلى عاملتُ  (Hatim & Mason, 1997) ع . وفي ىذا السياؽ، يرجالذدؼ والنص يالأصل
)بسبب الحذؼ والإضافة والاستبداؿ(،  الذدؼوالنص  يجوىريتُ: أولذما عدـ التاابق والتكافؤ بتُ النص الأصل

 والنحو(.)على غرار الإملاء  الذدؼوثانيهما بسبب الإخطلاؿ بنظاـ اللغة 
بتُ الأخطااء اللغوية التي ينجم عنها أخطااء في آليات استعماؿ  (Koby & Chame, 2013) فرّؽوي

فبالنسبة للنصوص الدكتوبة، سواء أكانت أصلية أـ  ؛، وبتُ الأخطااء التًبصية التي تتعلق بنقل الدعتٌالذدؼاللغة 
واصالاحية وإملائية ولسانية وأسلوبية. أما بخصوص متًبصة، فإف الأخطااء تصنف مثلا إلى أخطااء تداولية ودلالية 

، فإف الخاأ ينجم عن الذدؼالخاأ التًبصي الدرتبط أساسا بعملية التًبصة التي تقتضي إنتاج نص جديد في اللغة 
. وعلى الذدؼإلى النص  الدصدر؛ أي بسبب عملية النقل من النص والذدؼ الأصليطبيعة العلاقة بتُ النصتُ 

فهما  يسبب الأخطااء في التًبصة إلى عدـ فهم لزتوى النص الأصل (Hansen, 2010) يرجع  ىذا الأساس،
بدقة وأمانة بسبب الأخطااء الدلالية أو الدصالحية  الذدؼصحيحا، وبالتالي تعذر تربصة الدعتٌ الدراد نقلو إلى اللغة 

، لشا ينجم عنو أخطااء ثقافية أو تداولية غتتُتيجة التداخطل اللغوي بتُ اللأو الأسلوبية التي يقع فيها الدتًجم، أو ن
  .نصية أو دلالية أو تركيبية-أو لسانية

تربصي يرتبط أساسا  أعلى أساس أنو خطا وتصنيفوالخاأ  برديدأيضا بأف  (Hansen, 2010) ويبتُ
. فالنظريات القائمة على الدعايتَ الأخطلاقية التي يعتمد عليها مقيّم التًبصاتبالإضافة إلى بالدقاربة النظرية للتًبصة، 



 

 د.جلال سلطاني
 

564 

ترجع مصدر الخاأ إلى عدـ التاابق أو التكافؤ بتُ الأصل  النص الذدؼو  يمبدأ التكافؤ بتُ النص الأصل
أما بالنسبة للمقاربات الوظيفية، فإف الخاأ يكمن في عدـ نقل  .والتًبصة؛ أي عدـ نقل الرسالة الدنوطة بالأصل

لعات الدتلقي. وبالتالي، فإف تقييم التًبصات يختلف باخطتلاؼ التوجو وعدـ الاستجابة لتا ،يىدؼ النص الأصل
وحذؼ، لأف التصرؼ في التًبصة أإضافة  وأمن تغيتَ  الذدؼم التًبصة ومدى قبولو لدا يارأ على النص النظري لدقيّ 

. 'تربصية جيةإستًاتي'يصنفو البعض الآخطر ، في حتُ هانسن مقاربةبالزيادة أو الحذؼ قد يصنف خطاأ تربصيا وفق 
 الأخطااء، إلا أنها تسعى بصيعها إلى السمو بجودة التًبصة. تصنيفورغم ىذا الاخطتلاؼ بتُ لستلف الدقاربات في 

 ةنماذج الأخطاء الترجمي 3.2
من أبرز النماذج التفصيلية في برليل الأخطااء  (ATA, 2010) نموذج بصعية الدتًبصتُ الأمريكيةيعدّ 

( سوء فهم النص 3( خطط غتَ مقروء، 2( تربصة غتَ مكتملة، 1نوعا:  اثنتُ وعشرينلى إ هايصنف ، حيثالتًبصية
( 7( الدصالحات، واخطتيار الألفاظ، 6( الإضافة أو الحذؼ، 5، الذدؼاللغة  إلى( التًبصة الخاطئة 4، يالأصل

( 11بصة الخاطئة، ( التً 10( التًبصة الحرفية جدًا، كلمة بكلمة، 9التًبصة بتصرؼ كبتَ،  (8السجل اللغوي، 
( علامات 16( التًاكيب، 15( القواعد، 14( الغموض، 13( عدـ التناسق، 12التًدد في اخطتيار الكلمات، 

( شكل 20( الأحرؼ الكبتَة والصغتَة، 19( اللكنات وعلامات التشكيل الأخطرى، 18( الإملاء، 17التًقيم،
 ( الأسلوب.22الاستعماؿ و  (21الكلمة، 

 ،نموذج بصعية الدتًبصتُ الأمريكيةعدة نماذج، أهمها  منهجا ىجينا يجمع بتُ د اعتمدتفق دراستناأما 
 تصنف الأخطااء إلى أخطااء (Abdolmaleki & Dastjerdi, 2013)  من مقاربة ةمستلهم أخطرىمقاربات و 

كما ىو  خطااءوفي ما يلي تفصيل ىذه الأ .لتًبصةباتتعلق ، وأخطااء دلالية، وأخطااء  تداولية، وأخطااء تراكيبية
 :التالي في الجدوؿ مبتُ

 
 

 ةتصنيـف هجيـن لأنـواع الأخطـاء الترجميــ: 1الجدول 
 النحو -1 أخطااء تراكيبية 1

 التًكيب -2
 علامات التًقيم -3
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 الاستعماؿ -4
 الإضافة أو الحذؼ -1 أخطااء دلالية 2

 الدصالح، واخطتيار الألفاظ -2
 تربصة حرة )بتصرؼ كبتَ( -3
 تربصة حرفية جدا -4
 متًادؼ خطادع -5
 غموضال -6
 علامات التشكيل )الكتابة( -7
 شكل الكلمة -8
 الإملاء -9

 يسوء فهم النص الأصل -1 أخطااء تداولية 3
  الذدؼغلط التًبصة: التًبصة الخاطئة إلى اللغة  -2
 السجل اللغوي -3
 الأسلوب -4

 تربصة غتَ مكتملة. -1 أخطااء خطاصة بالتًبصة 4
 تربصة غتَ ماابقة للأصل -2

 المصدر:
Dastjerdi, H. V and Abdolmaleki, S. D (2013). A Study of Translation Problems of Tourism 

Industry Guidebooks: An Error Analysis Perspective. International Journal of Foreign Language 

and Teaching and Research, 1(1( 

 

اء اللغوية، كما يتبتُ بأف يتضح من التصنيف الدبتُ أعلاه بأف بشة تداخطل بتُ الأخطااء التًبصية والأخطا
وعلى ىذا . productأما النوع الأخطتَ فتَتبط بالدنتج  Processالأصناؼ الثلاثة الأولى تتعلق بفعل التًبصة 

في الجدوؿ أعلاه إلى أخطااء تراكيبية ودلالية كما ىو مبتُ   البةال وقع فيهاالأساس سيتم تصنيف الأخطااء التي 
 .ة بنفس التًتيبوتداولية وأخطااء خطاصة بالتًبص

 ترجمة النصوص العلمية التبسيطية .3
 :مفهوم التبسيط العلمي 1.3

يبدو جليا بأف تربصة النصوص العلمية التبسياية مهمة نبيلة وشاقة في الآف ذاتو، إذ تقتضي من الدتًجم أف 
، بالإضافة إلى ضرورة امتلاؾ االدنقوؿ منها والدنقوؿ إليهيكوف لضريرا وضليعا في التًبصة ومتحكما في ناصية اللغتتُ 
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في المجاؿ الذي يتًجم فيو. وترمي تربصة النصوص العلمية  Background knowledgeرؼ مسبقة امع
التبسياية إلى نشر العلوـ والدعارؼ وتعميمها بتُ الناس بعدما كانت العلوـ حكرا على فئة الدتخصصتُ فقط. 

العلمية، مع احتوائها على كم ىائل من اللغة اللغة العامة و  وتتسم ىذه النصوص، في الغالب، بلغة بسزج بتُ
 (Le Robert, 2005) الدصالحات والدفاىيم التي تقتضي من الدتًجم نقلها بدقة ووضوح. ويعرؼ قاموس

 العلمي بأنو:  التبسيط
"Le fait d'adapter un ensemble de connaissances techniques, scientifiques, de 

manière à les rendre accessibles à un lecteur non spécialiste" P. 2812 

أي أف تبسيط العلوـ ىو: "حقيقة تكييف لرموعة الدعارؼ التقنية والعلمية على لضو يجعلها في متناوؿ فهم القارئ 
ة بتُ العلماء غتَ الدتخصص". وبالتالي، فتبسيط العلوـ ىو في حقيقة الأمر لزاولة لتخفيف الفجوة وتقريب الدساف

في تعريفو  (Cornelis, 1998) الدتخصصتُ في المجالات العلمية الدختلفة وبتُ بصهور القراء. وىذا ما ذىب إليو
 استيعاب( العلماء غتَ خطاصة) للجميع يدكن باريقة العلمية الأفكار لتبسيط العلوـ بأنو السعي إلى تصوير

حسب  –لأف الذدؼ من وراء تبسيط العلوـ  العلم، ماىية نع فكرة حقيقية على والحصوؿ الأساسية الدفاىيم
يأخطذ في الحسباف فئة القراء الدعنية  أف ىو تثقيف القارئ علميا، وىو الدور الدنوط بالدتًجم الذي يجب -رأيو

 بالتًبصة، ومن ثم يسعى إلى جعل النص العلمي ميسرا للقارئ ويلبي حاجياتو وتالعاتو. 
 التبسيطيخصائص النص العلمي  2.3

يتسم ىذا النوع من النصوص بأنو تربوي ومعرفي واستكشافي وتوضيحي وتعبتَي وإخطباري في الوقت ذاتو،  
والاخطتصارات والجداوؿ والأشكاؿ البيانية والتوضيحية.   Jargonكما يتميز عن غتَه باستعماؿ لغة اصالاحية 

بزلو من البياف والبديع؛ أي أف الوظيفة التعبتَية مهمة في كما أف لغتو مزيج بتُ اللغة العلمية واللغة الأدبية، إذ لا 
لفئة يجعل النص واضحا بالنسبة ما قد  ذاتربصة النصوص العلمية التبسياية إلى جانب الوظيفة الإخطبارية. وى

لذا فإف اللغة التي تكتب بها النصوص التبسياية "مهمة في نشر  .بالنسبة لغتَىم وصعبا ومعقدا، تُتخصصالد
عرفة العلمية للقارئ غتَ الدتخصص؛ فإذا واجو القارئ صعوبات تتعلق بالقراءة، فإنو قد يتعذر عليو فهم المحتوى.  الد

كما أف الدبالغة في تبسيط ىذه النصوص قد ينجم عنو صعوبة في نقل أفكار النص الأصلي نقلا صحيحا" 
(Nilson, 2019, P.1). 

الكتابة يختلف حسب طبيعة الدتلقي ومستواه العلمي  أف أسلوب ومن خطصائص النص العلمي التبسياي
والثقافي )العلماء والدهنيتُ، وصناع القرار، والأكاديديتُ، والأطفاؿ(، وبالتالي يتًاوح الأسلوب بتُ السهل والسهل 
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على أف متًجم النصوص التبسياية يلجأ إما إلى استبداؿ  (Aubakir,2017)الدمتنع والفصيح. ولذذا، يؤكد 
بأمثلة عند  أو يوضحهايايل وصفها أو شرحها، الدتخصصة بتعريفات بسياة، أو  فات الدفاىيم العلميةتعري

  الضرورة. 
إتقاف  وعلى ىذا الأساس، لا بد أف تتوفر لرموعة من الشروط في متًجم نصوص التبسيط العلمي أهمها:

موسوعية وثقافة عامة معتبرة في المجاؿ الذي يتًجم ، بالإضافة إلى امتلاؾ معارؼ الدنقوؿ منها والدنقوؿ إليهااللغتتُ 
كما ،  تربصة لزتواهمبدعا في ملما بو و ، ولزاولة التًكيز على لراؿ لزدد من لرالات الدعرفة حتى يكوف منو وإليو

فة التاور الدستمر في لراؿ الدعر فيو، ومواكبة لراؿ التخصص الذي يتًجم في  الكثيفة والدستمرةالقراءة  ينبغي عليو
. زيادة على ما سبق، لا بد عليو التنسيق مع أىل الاخطتصاص مستحدثةو  مصالحات جديدة منينجم عنو  وما

 .إذا اقتضى الأمردورات تدريبية  الاستفادة من خطبراتهم، بل لا بد أف يسعى إلىفي المجالات العلمية، و 
 تحليل الترجمــات .4

 منهجية الدراســة 1.4
 الالبةلوصفي التحليلي بالاعتماد على مقاربة كمية في إحصاء أخطااء اعتمدت الدراسة الدنهج ا

( فتَوس كوروناعلى تربصة نص علمي تبسياي في القسم، يتناوؿ موضوع كورونا ) الالبةوتصنيفها، حيث تدرب 
 ويفتًض أنهم يدلكوفالذي يعتبر موضوع الساعة. وقد وقع الاخطتيار على ىذا الدوضوع بالذات لأنهم عايشوه 

 عمليتي الفهم والإفهاـ من أجل القياـ بتًبصة شرط أساسي في بشأنو. وىذه الخلفية الدعلوماتية عامةمعلومات 
السابقة في ىذا الدوضوع ومصالحاتو، طلب منهم تربصة نص  الالبةمن أجل اخطتبار معارؼ و  دقيقة وواضحة.

موس. لذذا فقد اعتمدنا أوراؽ الامتحاف ( في الامتحاف مع عدـ استخداـ القا19كوفيد آخطر في نفس الدوضوع )
ورقة كمادة علمية لتحليل الأخطااء التًبصية. وقد مرت العملية بدراحل: أولذا برديد  140( الالبة)إجابات 

أعلاه، ووضعها في  1الأخطااء وفق ما رأيناه لرانبا للصواب، ثم قمنا بتصنيف الأخطااء كما ىو مبتُ في الجدوؿ
ونسبة كل نوع من الأخطااء بالدقارنة مع الأنواع  ،في التًبصات الأخطااءى تواتر جدوؿ توضيحي لدعرفة مد

 الأخطرى. وفي الأخطتَ قمنا بدراجعة النتائج للتأكد من مدى صحتها.
 الدراســــة عينـــة 2.4

لخضر  وطالبا سنة ثالثة ليسانس، بزصص لغة الصليزية بجامعة الشهيد بض 140أجريت الدراسة على 
، وىو لرموع الالبة الذين اجتازوا امتحاف التًبصة دوف 2023-2022لجزائر(، خطلاؿ الدوسم الجامعي بالوادي )ا
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على اعتبار أف دراسة كامل مفردات لرتمع الدراسة يعاي نتائج أكثر دقة ، (Non-random Sample) إقصاء
 .من العينة العشوائية

 العلمي التبسيطي النص ترجمة في التي وقع فيها الطلبة الأخطاءأمثلة تطبيقية عن  3.4
 التراكيبية الأخطاء .1.3.4

 وشملت الأخطااء النحوية والتًكيبية وعلامات التًقيم والاستعماؿ اللغوي، كما ىو مبتُ في ما يلي:
 الصواب نوعه الخطأ الترجمي العبارة الانجليزية

Old people are more 

likely to develop 

serious illness. 

ىم الأكثر  سنتُالدالأشخاص 
 عرضة للخاورة. 

 الدسنوفالأشخاص  خطاأ تراكيبي )لضوي(

These symptoms are 

usually mild 

 

الأعراض عادة ما تكوف  ىؤلاء
 خطفيفة

)استعماؿ  خطاأ تراكيبي
 خطاطئ لاسم الإشارة(

 الأعراض ىذه

droplets that come out 

of the nose or the mouth 

of the infected person.  

من أنف قاتَات صغتَة بزرج 
 الشخص الدصاب وفم

الشخص  من أنف خطاأ تركيبي
 فمو. وأالدصاب 

 الدلاليــة الأخطاء .2.3.4
 وشملت أخطااء الإضافة والحذؼ والدصالح واخطتيار اللفظ الدناسب، والتًبصة بتصرؼ كبتَ والغموض والإملاء.

 الصواب نوعه الخطأ الترجمي العبارة الانجليزية
Middle East respiratory 

syndrome. 
متلازمة الشرؽ الأوسط  تربصة حرفية جدا الوسط الشرقي للقناة التنفسية

 التنفسية
They should only be 

used as directed by a 

physician to treat a 

bacterial infection. 

 

 فيزيائييجب استعمالذا كعلاج 
مباشر لعدوى بكتتَية من طرؼ 

 الدخبري

خطاأ في تربصة 
 الدصالح

 طبيب

Some patients may have 

aches and pains. 
 الصبورةوالبعض من الناس 

 يتعرضوف إلى آلاـ.
 الدرضى الدتًادؼ الدخادع

 التداولية الأخطاء .3.3.4
 وغلط التًبصة والسجل اللغوي والأسلوب. يالأخطااء الدتعلقة بسوء فهم النص الأصل وتضمنت

 الصواب نوعـه الخطأ الترجمي زيةالعبارة الانجلي
Some people become 

infected but don’t 

develop any 

يصاب بعض خطاأ تداولي يتعلق ب بعض الأشخاص بالفتَوس يصا
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symptoms and don't 

feel unwell. 
ولكن دوف تاوير أعراضو 
وإحساسهم أنهم في  صحة جيدة 

 برغم إصابتهم.

الأشخاص، لكن لا  .بالأسلوب
تفاقم عندىم الأعراض ت

ولا يشعروف بوعكة 
 صحية.

Conjunctivitis. غلط تداولي )خطاأ ال العيوف الحمراء
 التًبصة(

 ابضرار العينتُ

To stay more than (3 

feet) away from a 

person who is sick. 

( عن أرجل 3متً ) 1البقاء بعيدا 
 .الشخص الدصاب

خطاػ تداولي يتعلق 
 باخطتيار اللفظ

 .قداـأ 3

Runny nose. سيلاف  الأنف .تداولي )غلط التًبصة( .أنف سائل 
Stay home and self 

isolate until you 

recover if you feel 

unwell. 

والبقاء بالدنزؿ حتى تتعافى في حاؿ 
أحسست أنك لست على ما 

 .يراـ

تقديم )تداولي، 
 (.وتأخطتَ

لدنزؿ إذا شعرت باوالبقاء 
 بتوعك حتى تتماثل

 للشفاء.
the most recently 

discovered corona 

virus. 

الاكتشافات الحديثة أحد أكثر 
 لفتَوس

خطاأ تداولي ) سوء 
 يفهم النص الأصل

الدكتشف حديثا 
 )مؤخطرا(

  
 متعلقة بالترجمة أخطاء .4.3.4

 .يتورة( والتًبصات غتَ الداابقة للنص الأصل)الدبوتضمنت التًبصات غتَ الدكتملة 
 الصواب نوعه الخطأ الترجمي رة الانجليزيةالعبا

Stay home and self 

isolate until you 

recover if you feel 

unwell. 

عزؿ النفس إلى غاية الشفاء أف 
تقلل من فرصة إصابتك أو 

 .19نشرؾ للكوفيد 

)تربصة غتَ ماابقة 
 .للأصل(

عزؿ النفس حتى تتماثل 
 للشفاء

Around 1 out of every 

6 people who gets 

COVID-19 becomes 

seriously ill 

واحد منهم قادر على نقل 
 العدوى لستة أشخاص.

تربصة غتَ ماابقة 
 .للأصل

 6من كل  1حوالي 
 أشخاص 

Before the outbreak 

began in Wuhan. 
خطاأ تربصي )تربصة غتَ  في ووىاف الغلق العاـقبل 

 ماابقة للأصل(
قبل تفشي الدرض في 

 .ووىاف
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 حتُ تعذر إيجاد الدكافئ الالبةأما التًبصة غتَ الدكتملة فهي كثتَة بذسدت في الفراغات التي يتًكها 
 أو ، أو الحذؼ مباشرة دوف الإشارة إلى ذلكellipsis  الدعجمي أو الدلالي والتعبتَ عن ذلك بعلامات الحذؼ

 .إعادة كتابة اللفظ أو الدصالح الأجنبي دوف تربصة
 مثال:  

Some patients may have aches and pains, nasal congestion, runny nose, 

conjunctivitis, sore throat or diarrhea. These symptoms are usually mild and begin 

gradually. 

:01الترجمة   
ساة في متو  ....وتكوف نسبة ىذه الأعراضألم..................... يوجد لدى بعض الدصابتُ صداع، -

 الغالب وتبدأ تدريجيا.
: 02الترجمة   

 nasal congestion، runnyطفح جلدي وألم،   لديهم )الدرضى( من الدمكن أف يكوفبعض الدصابتُ  -

nose  ،Conjunctivitisالأعراض غالبا عامة وتبدأ تدريجيا. اتو. ىوإسهاؿ، ، ضيق الصدر 
 ومناقشتها تحليل البيانات 4.4

أخطااء تراكيبية،  خطاأ، ثم صنفنا الأخطااء إلى أربعة أنواع: 1924 البالغ عددىاالأخطااء  قمنا بإحصاء بصيع
 ثم قمناالدتعلقة بالتًبصات، خطااء الأتصنيف الذجتُ لأنواع تربصية وفق الوأخطااء دلالية، وأخطااء تداولية، وأخطااء 

: وفق القاعدة الرياضية الثلاثية التالية ، بالإضافة إلى برديد نسبة الخاأ في كل نوعنوعساب تواتر )تكرار( كل بح

 
حيث يشتَ الرمز )ف،خ( إلى نوع الخاأ، و )ـ،خ( إلى لرموع الأخطااء. ونلخص تكرار الأخطااء ونسبتها في 

 :الجدوؿ التالي
 : نوع الأخطاء وتكرارها ونسبتها2الجدول رقم 
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 النسبة التكرار نوع الأخطاء الرقم
 %28.794 554 أخطاء تراكيبية 1
 34.875 % 671 أخطاء دلالية 2
 16.787 % 323 تداوليةأخطاء  3
 19.542 % 376 أخطاء خاصة بالترجمة 4

 %100 1924 مجموع الأخطاء 

 
بالأخطااء الدلالية،  الدتعلقة  34.87 %من خطلاؿ الجدوؿ أعلاه نلاحظ أف النسبة الأعلى الدسجلة ىي 

، وأخطتَا الأخطااء %19.54ثم الأخطااء الخاصة بالتًبصة بنسبة  ،%28.78متبوعة بالأخطااء التًاكيبية بنسبة 
 .%16.78التداولية بنسبة 

 وىو ما يتضح على لضو أفضل في الشكل التالي:

 
 

 وفي ما يلي تفصيل الأخطااء وتصنيفها وفق كل نوع: 
ؿ، ثم الإضافة أو ارتبات الأخطااء الدلالية الأكثر تواترا بالدصالح واخطتيار اللفظ الدناسب في الدقاـ الأو 

الحذؼ، ثم الإملاء، ثم التًبصة الحرفية جدا، فالتًبصة الحرة )بتصرؼ كبتَ(، ثم الغموض. أما بالنسبة للأخطااء 
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ة، ثم علامات التًقيم والاستعماؿ. في حتُ كانت الأخطااء يبيالتًاكيبية فكانت أغلبها أخطااء لضوية، ثم ترك
، ثم الأسلوب ثم السجل الذدؼثم التًبصة الخاطئة إلى اللغة  يالأصل لنصالأكثر تواترا ىي: سوء فهم ا التداولية

اللغوي. أما الأخطااء الدتعلقة بالتًبصة فكانت أغلبها تربصات غتَ مكتملة، في حتُ كاف الشق الآخطر عبارة عن 
 تربصات غتَ ماابقة للأصل.

سعة بالدواضيع العلمية، حيث كاف ىذا دراية وا الالبة ويعود سبب كثرة الأخطااء الدلالية إلى عدـ امتلاؾ 
على تربصة الدصالحات تعود في الغالب إلى عدـ  الالبةكما أف عدـ قدرة   .النص الثاني في مسارىم الأكاديدي

عدـ  بسبب تربصة الدصالح الأجنبيولم يقع الالبة في خطاأ بفقر الدـ.  Diabetesفهم الدصالح على غرار تربصة 
يدرؾ معناه بالالصليزية لكنهم لا يجدوف الدكافئ الدعجمي والدلالي في اللغة العربية،  مبعضهالفهم فقط، إذ كاف 

فيضيفوف مصالحات غتَ موجودة في الأصل، أو يحذفونها بساما. فضلا عن ذلك، ساهمت كثرة الأخطااء الإملائية 
دة على عدـ دراستهم وذلك بسبب ضعف مستواىم وتكوينهم في اللغة، زيا الالبةبعض في ارتفاع نسبة أخطااء 

اللغة العربية في الجامعة منذ أكثر من ثلاث سنوات. أما أخطااء التًبصة الحرفية فسببها في أغلب الأحياف خطوؼ 
معناىا دوف التأكد  لشا يدفعهم إلى بزمتُ غتَ مكتملة،نجم عنها تربصة قد يمن حذؼ كلمات أو عبارات  الالبة
 .منها

أخطااء لضوية نتيجة عدـ التمكن من قواعد  يقعوف في الالبة، فلاحظنا أف أما بخصوص الأخطااء التًاكيبية
كثتَا في   الالبةاللغة العربية، بالإضافة إلى التسرع أحيانا من أجل إبساـ التًبصة في الوقت المحدد. كما يعاني 

م لا يعتَىا اىتماما، في استعماؿ علامات التًقيم أو التنقيط لشا أثر سلبا على انسجاـ النص واتساقو، إذ أف أغلبه
 كيف يوظفونها توظيفا سليما.  بعضهمحتُ لا يعرؼ 

أما الأخطااء التداولية، فكانت نتيجة صعوبة فهم بعض الألفاظ والعبارات الأصلية بسبب ضعف مستوى 
ربصة عنو ت ترتبالأمر تعقيدا حينما يتعلق بلغة الاخطتصاص. وىذا ما  اددز يو في اللغة الالصليزية،  الالبةبعض 

، حيث أف لغتهم تتًاوح بتُ الالبة. ومن بصلة الأخطااء التداولية أيضا أسلوب الكتابة عند الذدؼخطاطئة في اللغة 
الدقبولة والركيكة بسبب الابتعاد عن القراءة والداالعة باللغة العربية منذ الدرحلة الثانوية، والانقااع عنها بساما في 

 الالصليزية فقط.مرحلة الجامعة والتًكيز على اللغة 
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الأخطااء الخاصة بعدـ إكماؿ التًبصة لعدة أسباب منها عدـ فهم النص، وطوؿ النص،  الالبةويرجع 
وضيق الوقت، وضغط الامتحاف، واللامبالاة. أما التًبصات غتَ الداابقة للأصل فمردىا إلى عدـ فهم النص، 

 فراغ وتفادي تقديم تربصة غتَ مكتملة. لسد ال يعبارات غتَ موجودة في النص الأصل الالبةحيث يكتب 
كثتَة بسبب الصعوبات التي واجهوىا في تربصة النص العلمي   ةأخطااء تربصي في الالبة وقعخطلاصة القوؿ، 

كيفية استعماؿ أدوات الربط وحروؼ العاف على غرار استعماؿ حرؼ الواو في آخطر السار،   ، أبرزىاالتبسياي
م، وتربصة الدثتٌ وبسييزه عن صيغة الجمع، مثل )عينيو / أعينهم( و)أنفهم/ أنوفهم(. بالإضافة علامات الوقف والتًقي

الدصالحات  صعوبة ذلك، بالإضافة إلىإلى رغم سعيهم  وسلسة كتابة بصل منسجمة  الالبةكما لم يستاع أغلب 
أسلوب التقديم والتأخطتَ، العلمية والألفاظ الدستجدة واخطتيار الألفاظ والأسماء الدركبة والدتلازمات اللفظية، و 

فادحة كيفية بدء الجملة )اسمية أو  ةوصعوبة إيجاد الدقابل العربي. ومن بتُ الصعوبات التي ينجر عنها أخطااء تربصي
إبراز  الالبةفعلية(، والتًبصة الحرفية للجمل الاويلة لشا يؤدي إلى ثقل الأسلوب وركاكتو. في الدقابل حاوؿ بعض 

أحيانا من  الأصل والتًبصة، لشا أدى إلى بروؿ النص لعربية فنتج عن ذلك سجلا لغويا لستلفا بتُمهاراتهم في اللغة ا
 نص علمي إلى نص أدبي أو علمي متأدب.

 خاتمة: .5
من نافلة القوؿ أف الأخطااء التًبصية جزء لا يتجزأ من العمل التًبصي، كما أف تقصي ىذه الأخطااء 

تُ كفاءة الدتًبصتُ وجودة التًبصات. وقد فحصت ىذه الدراسة الأخطااء التي إليها يساىم في برس الالبةوتوجيو 
ء اللغة الالصليزية في تربصة نص علمي تبسياي من الالصليزية إلى العربية باستخداـ منهج برليل الأخطاا طلبة قاـ بها

بية ودلالية وتداولية أخطااء تراكي وقعوا في الالبةوخطلصت الدراسة إلى أف  .من أجل برديد الأخطااء وتصنيفها
، وبخاصة على مستوى  34.87 %. كما كشفت الدراسة أف الأخطااء الدلالية ىي الأكثر شيوعا بنسبةةوتربصي

، حيث %28.78الدصالح واخطتيار الألفاظ والحذؼ والتًبصة الحرفية جدا، تليها الأخطااء التًاكيبية بنسبة 
خطااء الخاصة بالتًبصة غتَ الدكتملة والتًبصة غتَ الداابقة للأصل تضمنت الأخطااء النحوية وعلامات التًقيم، ثم الأ

والسجل اللغوي بنسبة  يالنابصة عن سوء فهم النص الأصل التداولية، وأخطتَا الأخطااء %19.54بنسبة 
في عمليتي الفهم  الالبة. وتبرز ىذه النتائج بأف أغلب الأخطااء كانت نتيجة الصعوبات التي واجهها 16.78%

اـ، حيث تسهم الدعارؼ السابقة في لراؿ التًبصة كثتَا في لصاح عملية التًبصة، لذا فإف القراءة العلمية والإفه
وتعينهم على نقل النصوص العلمية  الالبةتضالع بدور مهم في تكوين معارؼ الالصليزية والعربية باللغتتُ 
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سيما في المجاؿ اللغة الالصليزية لا لالبةية بصالتبسياية بدقة وأمانة، إلى جانب العمل على صقل الدهارات التً 
العلمي. وعلاوة على ما سبق، فإف القواميس الدتخصصة وبرامج الحاسوب والتًبصة الآلية قد تساعد الدتًجم 
الدتخصص إذا استغلها استغلاؿ حسنا، ومع ذلك، يظل دور الأستاذ في القسم حجر الزاوية في تعليم التًبصة 

ومساعدتهم على صقل مهاراتهم من خطلاؿ انتقاء النصوص والتمارين التًبصية ذات  لالبةلالعلمية التبسياية 
الصلة. وتوصي الدراسة بالتًكيز أكثر على تدريس النصوص العلمية والتقنية والتبسياية في طوري ليسانس 

 والداستً لدا لذا من أهمية علمية ومعرفية وتثقيفية ومهنية.
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 الملحق )النص الأصلي المطلوب ترجمته(. 6
(COVID-19) 

      COVID-19 is the infectious disease caused by the most recently discovered 

corona virus. This new virus and disease were unknown before the outbreak began in 

Wuhan, China, in December 2019. The most common symptoms of COVID-19 are fever, 

tiredness, and dry cough. Some patients may have aches and pains, nasal congestion, 

runny nose, conjunctivitis, sore throat or diarrhea. These symptoms are usually mild and 

begin gradually. Some people become infected but don’t develop any symptoms and don't 

feel unwell. Most people (about 80%) recover from the disease without needing special 

treatment. Around 1 out of every 6 people who gets COVID-19 becomes seriously ill and 

develops difficulty breathing. Older people, and those with underlying medical problems 

like high blood pressure, heart problems or diabetes, are more likely to develop serious 

illness. People with fever, cough and difficulty breathing should seek medical attention. 

People can catch COVID-19 from others who have the virus. The disease can spread from 

person to person through small droplets that come out of the nose or the mouth of the 

infected person when he coughs or exhales. These droplets land on objects and surfaces 

around the person. Other people then catch COVID-19 by touching these objects or 

surfaces, then touching their eyes, nose or mouth. This is why it is important to stay more 

than 1 meter (3 feet) away from a person who is sick. COVID-19 is caused by a virus, so 

antibiotics do not work. Antibiotics should not be used as a means of prevention or 

treatment of COVID-19. They should only be used as directed by a physician to treat a 

bacterial infection. You can reduce your chances of being infected or spreading 

COVID19 by taking some simple precautions: regularly clean your hands with an 

alcohol- based hand rub or wash them with soap and water, maintain at least 1 meter 

distance between yourself and anyone who is coughing or sneezing, Cough into a flexed 

elbow, stay home and self-isolate until you recover if you feel unwell.  

Adopted from: The National Health Mission; 

https://www.mohfw.gov.in/pdf/FAQ.pdf 
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